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Գրասենյակային ժամեր՝ մինչև դասաժամը կամ նախնական պայմանավորվածությամբ 

 

Նպատակը 

Դասընթացի նպատակը արաբական բարբառագիտության և հանրալեզվաբանության դիտարկումն է 

արաբերենի պատմությանն առնչվող հարցադրումների շրջանակում։ Արաբերենը հայտնի է իր 

տարբերակային ձևերով, նորմավորված արաբերենը (հայտնի որպես՝ Դասական արաբերեն, 

Ժամանակակից գրական արաբերեն, Ժամանակակից ստանդարտ արաբերեն) այս տարբերակներից 

թերևս գրայինն է։ Արաբական աշխարհում առօրյա խոսակցական լեզուն ենթակա է այլ նորմերի։ Առանց 

հանրալեզվաբանական ենթատեքստի լեզվական այս բազմազանությունը բարդ է խմբավորել և 

դասակարգել։ Ելակետային այս դրույթների շրջանակում արաբերենի լեզվական բազմազանությունը 

քննարկվելու է ինչպես «ավանդական» բարբառագիտության, լեզվաբանական աշխարհագրության, 

այնպես էլ հանրալեզվաբանական հասկացակազմի ներառմամբ։ 

 

Կրթական արդյունքները 

Դասընթացի հաջող ավարտին ուսանողը կցուցաբերի. 

Տեսական գիտելիքներ. 

 բարբառագիտության, հանրալեզվաբանության ժամանակակից ընկալումների ու խնդրացանկի 

իմացություն, 

 բարբառագիտական հետազոտություններում (պատմական) հանրալեզվաբանության, 

լեզվաբանության պատմության (լեզվաբանական ուսմունքների պատմության, լեզվաբանության 

պատմագրության) մոտեցումների ներառման հնարավորությունների իմացություն։ 

Բուն մասնագիտական գործնական կարողություններ. 

 արաբական բարբառախոս աղբյուրներ հետազոտելու մեթոդներին և տեխնիկական 

գործիքակազմին տիրապետելու կարողություն, 

 արաբական բարբառագիտությանն ու լեզվի պատմությանն առնչվող ուսումնասիրությունների 

հիմքում ընկած մեթոդական մոտեցումները, քննարկվող կոնցեպտները վերլուծելու, համադրելու 

և քննադատորեն իմաստավորելու կարողություն, 

 մասնագիտական գիտելիքը նորացնելու կարողություն։ 

 

Դասընթացի բովանդակությունը 

ԹԵՄԱ 1 — «Բարբառագրության» ներածություն — ներածական մեկ դասախոսության ընթացքում 

հստակեցվելու է դասընթացում կիրառվող հասկացակազմի «բարբառագրական» մասը՝ ներկայացվելու 

են լեզվաբանական աշխարհագրություն, վիճակագրական բարբառագիտություն, բազմահատկանիշ 

դասակարգում, բարբառային քարտեզներ, զուգաբանություններ և այլ հասկացություններ (ՋԱՀՈՒԿՅԱՆ 

1972:5-36, 143-156)։ 

mailto:myavrum@ysu.am


ԹԵՄԱ 2 — Հանրալեզվաբանության ուսումնասիրության առարկան — ներածական երկու 

դասախոսության ընթացքում քննարկում է ծավալվելու հանրալեզվաբանության հիմնական 

հասկացակազմի ու խնդիրների, գրական լեզվի և բարբառների փոխհարաբերության, լեզվի սոցիալական 

հեռանկարի, կոնտակտային լեզուների (կոյնե, փիջին, կրեոլ), ինչպես նաև հանրալեզվաբանական 

ուսումնասիրությունների մեթոդների շուրջ (БЕЛИКОВ, КРЫСИН 2000։10-45, 47-61, 63-69, 80-

100, 190-230)։ Դասախոսություններին հաջորդող երկու ՍԵՄԻՆԱՐը նվիրված է լինելու 

հանրալեզվաբանական նախադեպերի լսարանային քննարկմանը (ЧЕМОДАНОВА 1975)։ 

ԹԵՄԱ 3 — Արաբերենի պատմության և արաբական բարբառների ուսումնասիրության ժամանակակից 

լեզվաբանական մոտեցումները (BEHNSTEDT 2006), (ABBOUD-HAGGAR 2006), (PALVA 2006), 

(MILLER 2006) — ներածական երկու դասախոսության ընթացքում հստակեցվելու են 

բարբառագիտական հետազոտություններում պատմա֊համեմատական և հանրալեզվաբանական 

մոտեցումների կիրառման հեռանկարները, շարունակվելու է հասկացական գործիքակազմի 

մանրամասնումը արաբերենի պատմության և հանրալեզվաբանական իրավիճակի գնահատման 

համատեքստում (OWENS 2001, OWENS 2006:1-33)։ Հաջորդող մեկ ՍԵՄԻՆԱՐի ընթացքում 

վիճակագրական ու համեմատական մեթոդների, բազմահատկանիշ դասակարգման մոտեցման ու 

արաբերենի պատմության փուլայնացման հենքի վրա մանրամասնվելու են «մինչսփյուռքային 

արաբերենի» մասին պատկերացումները (OWENS 2005), (WATSON 1992b)։ 

ԹԵՄԱ 4 — Արաբերենում «փիջինացման» և «կրեոլացման» հնարավորության շուրջ — երկու 

դասախոսության ընթացքում զուգաբանությունների հենքի վրա ներմուծվելու է արաբական 

բարբառների «ընդհանրական քերականական միջուկի» մասին հասկացությունը, քննադատաբար 

դիտարկվելու են «փիջին- և կրեոլ֊արաբերենների» թեզի շուրջ 1980֊ականներին ծավալված 

մասնագիտական քննարկումները։ Դասախոսություններին հաջորդող մեկ ՍԵՄԻՆԱՐի ընթացքում 

դիտարկվելու է Նուբի֊արաբերենի (սուդանյան արեալ) օրինակը որպես կրեոլ (OWENS 1989, 

GOODMAN, 1986, HEATH 1986, HOPKINS 1988, VERSTEEGH 2004, OWENS 2006b)։ Ընթացիկ 

ստուգումների գրավոր աշխատանքին նախապատրաստվելու համար առաջարկվելու այս հարցադրման 

շուրջ հավելյալ գրականություն (FERGUSON 1989), (OWENS 2001c, 2014), 

(THOMASON&ELGIBALI 1986), (VERSTEEGH 1993a)։ 

ԹԵՄԱ 5 — Արաբական աշխարհում արաբերենի տարբերակային ձևերի, լեզվական բազմազանության, 

լեզվական իրավիճակի, լեզվական քաղաքականության շուրջ լսարանային քննարկումներ՝ 

նախադեպերի քննության հենքի վրա (դիգլոսիա/երկլեզվություն, լեզվական իրավիճակի 

քաղաքականացում, «կրթվածների» խոսակցական արաբերեն, պրեստիժային խոսվածքներ, լեզվի 

«դավանանքահենք» բազմազանություն) (FERGUSON 1959, 1959b, 1996), (MITCHELL 1978, 

1986), (HOLES 1983, 1991b, 1995) (JASTROW 2004)։ 

ԹԵՄԱ 6 — Ժամանակագրական տարբեր ընդգրկում ունեցող աղբյուրների համադրության հիման վրա 

արաբ բարբառախոս իրավիճակների քննարկում (տեքստ, ձայնագրություններ, ձայնագրությունների 

սղագրություններ) — բարբառախոս իրավիճակների բառապաշարային, քերականական 

առանձնահատկությունների վերհանում, զուգաբանությունների դիտարկում (FISCHER, JASTROW 

1980), (SemArch - Semitisches Tonarchiv)։ 

ԹԵՄԱ 7 — Ամփոփիչ դիտարկումներ, ընթացիկ քննական արդյունքների (ինքնա)վերլուծություն։ 

 

Ստուգումների անցկացման ձևը. 

Նախատեսված երկու ընթացիկ ստուգումներից առաջինն անցկացվում է ուսանողի փոքրածավալ 

http://www.semarch.uni-hd.de/index.php43


գրավոր աշխատանքի (ընտրված հարցադրման շուրջ սեղմագիր/ռեֆերատ), երկրորդը՝ գրախոսական 

բնույթի էսսեի (750 բառի սահմաններում) գնահատման հիման վրա, յուրաքանչյուրը՝ ինը միավոր 

առավելագույն արժեքով: Յուրաքանչյուր ստուգում ներառում է մեկ հարցադրում։ 

 

Գնահատման չափանիշները. 

Գնահատումը կատարվում է դասախոսի կողմից՝ հաշվի առնելով շարադրանքի բովանդակությունն ու 

ոճը։ Գնահատման չափօրինակները. 

 սեղմագրի (էսսեի) բովանդակությունը չի համապատասխանում/մասամբ է 

համապատասխանում/լիովին է համապատասխանում նյութին, 

 Տրված չեն հանգուցաբառերը/ճիշտ չեն ընտրված հանգուցաբառերը/տրված են 

հանգուցաբառերը, 

 Չեն պահպանվել/ոչ միշտ են պահպանվել/պահպանվել են սեղմագրի (էսսեի) շարադրանքի 

կանոնները։ 

 

Դասընթացի համար օգտագործվող գրականություն. 
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